Acts 23:25



 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact, but emphasizes completion of the action.  This idea of completion is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “have/having.”


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun EPISTOLĒ, which means “a letter.”

“having written a letter”

 is the accusative feminine singular present active participle from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is descriptive present for what was happening at that time.


The active voice indicates that the letter produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun TUPOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this text, content Acts 23:25.”

“having this content:”

Acts 23:25 corrected translation
“having written a letter, having this content:”
Explanation:
1.  “having written a letter,”

a.  Luke continues with his short explanation of what else the tribune did after ordering his soldiers to prepare to take Paul to Caesarea.  The structure of the sentence is very awkward, and reads as follows: “Furthermore, [they were] to provide pack-animals, in order that, after putting Paul on, they might bring [him] safely to Felix, the governor, having written a letter, having this content:”


b.  While the soldiers are getting the horses ready, getting their equipment on, and preparing rations for the two day trip in the case of the soldiers and four day trip in case of the cavalry, the commander is writing a letter of explanation to his civilian superior Felix, the procurator or governor in Caesarea.


c.  The letter is a short letter, explaining why this man (Paul) is being delivered into the custody of Felix.


d.  “Such letters were required when transferring a prisoner from one jurisdiction to another.  They generally contained an account of the circumstances of arrest and the charges.  The latter was difficult for Lysias.”

2.  “having this content:”

a.  Luke then tells us in brief what the content of the letter said.  Whether this is the exact content of the letter or not is difficult to know, since Luke does not tell us how he got this information.  But because of the inspiration of the Holy Spirit, we can rest assured that meaning of what is written here is exactly what was understood by both Claudius and Felix.  How Luke found out what the content of the letter said is also anyone’s guess.  However, consider the following information.


b.  “According to verse 25 Paul was to be accompanied by a letter ‘having this pattern’ ().  This phrase is sometimes taken to mean ‘to this effect’ (cf. NRSV), indicating that Luke is summarizing the gist or general purport of what was likely said in the document, since he is unlikely to have had access to it.  This conclusion may be correct, but there are reasons not to leap to it.



(1)  This letter surely would have been read out loud upon Paul’s arrival at the initial meeting between Felix and Paul, in which case Paul heard what it said and could have conveyed its contents to Luke, if Luke himself did not accompany Paul on this journey.



(2)  E. A. Judge rightly points out that by rights  ought to refer to a replication copy or verbatim, or perhaps more likely the whole phrase means ‘according to (the following) set pattern.’  We are talking about a certain type of letter - an elogium, an official report explaining a legal matter.



(3)  Precisely because it was an official report, it was the sort of document that would be preserved for the trial of Paul as an important reference work for Felix (and others?) to use.  That Felix did indeed think the evaluation of Claudius Lysias was important is shown by Acts 24:22. Judge’s conclusion is possible and worth pondering: ‘We must ask both with regard to the letter of Lysias and the ... decision of the Jerusalem council (Acts 15:23-29) whether the author of Acts did not mean his readers to take them as the direct citation of transcripts available to him.’”


c.  “Lysias’s letter must be read critically, for the tribune has done his best to put the matter so that his own conduct will be seen in a favorable light by the governor.”


d.  “The letter, too, speaks for its own genuineness, especially the falsification which it contains regarding the time when the tribune learned that Paul was a Roman.  It is generally conceded that it was an easy matter for Paul or even for Luke himself to hear the letter read and thus to retain it word for word.”
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